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AnnoTtanus. Llens uccnemoBaHus — pacCMOTPETH OIBIT aBTOMEPEBOIA TO3TOM-OUIHHIBOM JINPH-
YECKOTO CTHXOTBOPEHUS C PyCCKOTO SI3BIKA HA IP3STHCKUH. AHAIIN3 OIBITA aBTOMIEPEBOJA C PYCCKOTO
SI3BIKA Ha SP3STHCKUH ITO3BOIMII IPUUTH K BBIBOLY O TOM, YTO KaXKAO€ TIEPEBOANMOE ITPOU3BEACHUE
o0J1aziaeT CBOMM COOCTBEHHBIM «KOJOM IOBEICHHUM», YTO 3aCTABJISACT €r0 YHUKAIBHBIM 00pa3oM
BBIEPKHUBATh MPOIeAypy nepeBona. «Kom moBeneHus» CTUXOTBOPEHUS CKIIAABIBACTCS U3 IEJIOTO
psina pakTOpoB — >KaHpPa, TEMbI, OCHOBHOM MU, MOTHBOB, 00pa3a JMPHUECKOTrO reposi, XapakTepa
JINYHOCTU aBTOPA, HAIIMOHAJBHBIX M BHEHAIIMOHAJIHHBIX 3HAKOB U CUMBOJIOB, BPEMEHH CO3aHMs
TEKCTa W BPEMCHH €ro MepeBojia. Bece 3To BIUsCT HA TO, KaK MPOU3BECHUE OYIET BXOIUTH B MPO-
CTPaHCTBO JPyroro si3bika. OHO MOXET «COTIACHTHCS» HA HOBYHO SI3BIKOBYIO OOOJIOUKY M TOTIA
COXpAHWT CBOH IMEPBOHAYATBHBIN 3aMbICEN, HAYETO HE YTPAaTHB, HO M HHUYETO HE MpHoOpers,
a MOXKET «HadaTh CONPOTHUBIIATHCA» HOBOMY 3BYYaHHIO, YTO BBI3OBET POXKICHHE HOBBIX CMBICIIOB,
a 3HAYUT, ¥ HOBBIX 00pa30B, YCIOKHUT MPUPOIY XYI0KECTBEHHOTO BHICKAa3bIBAaHHA. POTHOMN SI3BIK
KaK SI3bIK, TEHETHYICCKH YHACICIOBAHHEIN OT POANTEINEH, IepeiaeT aBTOPY TaK Ha3bIBaEMBIE «BPOXK-
IEHHBIC UMY, 3alFICAaHHBIC B TeHO(OH/IE ero mpeaKoB. U oHu, 6e3yCIOBHO, HTPAIOT BXKHYIO POJIh
KakK l'[pI/I CO31aHUU OpI/IFI/IHaHBHOFO HpOI/I3B€)16HI/ISI, TaK U HpI/I €ro HepeBO)Ie Ha leyFOﬁ SA3BIK.
Mertonp! uccienoBaHus: ONKUCATENbHbBIN, TEeHETUUECKUN, CPABHUTEILHO-COMOCTABUTEIbHBIN.

KuroueBsble ciaoBa: «OuHHO-YTpus», «ByHT», CTUXOTBOpEHHE, TO3THYECKHUI IIepEeBOI, MOIT-
OWJIMHTB, OMJIMHTBU3M, SI3bIKOBOE ITPOCTPAHCTBO
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Abstract. The purpose of the study is to consider the experience of self-translation of a lyric poem
from Russian into Erzya by a bilingual poet. An analysis of the experience of automatic translation
from Russian into Erzya allowed us to come to the conclusion that each translated work has its own
“code of behavior,” which makes it uniquely withstand the translation procedure. The “code of
behavior” of a poem consists of a number of factors — genre, theme, main idea, motives, image of
the lyrical hero, the author’s personality, national and non-national signs and symbols, the time of
creation of the text and the time of its translation. All this affects how the work will enter the space
of another language. It may ‘agree’ to a new linguistic shell and then retain its original concept,
without losing anything, but also without gaining anything, or it ‘may begin to resist’ the new sound,
which will cause the birth of new meanings, and therefore new images, and complicate the nature
of artistic expression. The native language, as a language genetically inherited from parents, conveys
to a person the so-called “innate ideas” recorded in the gene pool of his ancestors. And they play an
important role both when creating an original work and when translating it into another language.
Research methods: descriptive, genetic, comparative.
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BBepeHue

Poccus cunbHa cBOEM MHOIOHAlMOHAIBHOCTHIO, OO KaXKAbIA HapoOJ SBIIS-
€TCsl TeHEepaTOPOM pa3BUTHUS, IOCTABIIMKOM BBIJAIOLIUXCS JIIOAEH, CO3JaTelIeM
YHHUKaQJIbHBIX MAaTE€PUAIBHBIX U lyXOBHBIX LICHHOCTEH. THICSIYEICTHUN ONBIT pycC-
CKOT'O TOCYJapCTBa MOKAa3bIBAET, YTO LIEHTPOCTPEMUTEIIbHBIE TCHICHLIUN B OTHO-
LICHUSAX MEXK]Ty BXOJSAUIMMU B HETO HAPOJaMH BO MHOTO pa3 IPEBOCXOIAT LIEHTPO-
6exnble. Ero HapogoHaceneHne pa3BuBaeTcs 1o JIMHUK TpaHC(HOpMaLuK B €AUHYIO
PYCCKYK0 HapOJHOCTb, KOTOpas SIBJIIETCS MHOTOIUIEMEHHOM CO BPEMEH KHS3EH
Propuka u Oznera. [Ipu 5TOM LIEHTPOCTPEMUTENBHBIE TEHACHLIMU B HEH TEM CHJIb-
Hee, ueM Oosiee pa3BuThl peruoHbl. COMMKeHNE HallMOHAIBbHOCTEH, (POPpMUpPOBAHKE
00111er0 pyCCKOro/pocCUCKOro CO3HaHUs IPOUCXOAUT U B pe3yJIbTaTe B3auMO/1eH-
CTBUs JIUTEPATYP, B KOTOPOM 3aMETHYIO POJIb UTPAET TBOPYECTBO MUCATENIEH, OCY-
LIECTBISIEMOE OJJHOBPEMEHHO HAa dTHUYECKMX S3bIKaX M HA PYCCKOM KAaK SI3BIKE
ME)XHAIIMOHAIBHOTO O0IIeHus. BaxkeH Takxke MepeBoJl XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB
C OJIHOTI'O sI3bIKa Ha IPYIroi, MPEKIAE BCEr0 Ha PyCCKUM SA3bIK, Yepe3 KOTOPBIU IIPO-
U3BEICHUS CTAHOBATCA U3BECTHBIMU BO Bcel Poccun.

IlepeBoa MO3TUYECKUX ITPOU3BENCHUN SIBISETCS CIIOKHBIM M NIPOTHUBOPEYHU-
BBIM IIPOLIECCOM, AKTYyaJIM3UPYIOIIUM MIPOOJIEMY COOTBETCTBUS IEPEBOJia OPHUTH-
Haiy. [lepeBoAUHK NTpU EPEMEIIEHNH OPUTHHAJA B NHOE SI3bIKOBOE IMPOCTPAHCTBO
CTPEMUTCS] COXPAHUTh €r0 HAlMOHAIBHOE 3BY4YaHHE, BBIPAXKAIOLIEECS B TEKCTOBOU
ONMU30CTH, KOHIIETITYaJbHOM CXOJICTBE, MJCHTUYHOCTH (OPMBI mepeBoaa Gopme
OpUT'MHAaJA.

O6cyxpeHne

OTHOA3BIKOBAS CUTyalus IOJIy4ac€T HOBOC Ka4€CTBO C Pa3BUTHEM B Poccun
KaK B TTOJIMPTHUYECKOM CTpaHC ABYA3BIYMA U MHOTOA3BIYMSA, KOTAAa HAPAAY C HAllU-
OHAJILHBIM SI3bIKOM BBICOKHI CTaTyC MPUOOPETAET PYyCCKUM SI3bIK, HA KOTOPOM JIFOAH
o01arorcst BO Beex cepax ku3Hu. B MopnoBun MHOIMMH 3p3sHAMU OH Ha3bIBa-
€TCsI «BTOPBIM POJIHBIM A3BIKOM». HEKoTOpble MO3THl U MPO3auKU SABISIOTCS Ou-
JIMHTBaMU, CO3JAI0T POU3BEICHUS Ha JIBYX SI3bIKaX — 3P35HCKOM U PyCCKOM, CAMH
OCYILECTBIIAIOT IIEPEBOJ] CBOMX MPOU3BENCHHM Ha PYCCKUH SI3bIK, TOCKOJIBKY UX HE
BCET/Ia yAOBJIETBOPSIOT MEPEBOABI, CAETaHHbIE NMEPEBOAUYNKAMU. XOPOLIO BIAIes
PYCCKHUM A3bIKOM, OHU PCIIAIOTCA Ha aBTOIICPCBOM. B cBs3u ¢ JaHHBIM SBJICHUEM
BO3HUKAET TeMa aMOMBaJICHTHON POJIM PYCCKOTO SA3bIKA B JTyXOBHOM KU3HU 3P3sH-
CKOIro Hapoza. Ecnu ero akTMBHOE HCIIONB30BAaHHE B OBITOBOM 06H.[CHI/II/I BCACT
K OTpaHUYCHHIO 3ByYaHUs HAlIMOHAIBHOTO S3bIKa, TO oOpalieHue K Hemy B cdepe
JUTEpaTypbl CIOCOOCTBYET aKTyallU3allMd UMEHU HapoJa U COXPAaHEHUIO ero ay-
XOBHOTO, MEHTaJIbHOTO, UCTOPHUUECKOTO OOJMKa, YATUHEHUIO €ro KM3HU B yCIIO-
BUSIX HOBOM KYJIBTYpHOU cpenibl. [Ipu nepeBojie mpou3BeeHHs ¢ OAHOTO S3bIKa HA
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JPyTOM IPOUCXOAUT HE TOIBKO MPE3EHTALUS €T0 aBTOPa, HO U MIPE3EHTALUs Hapoa
(B caMOM LIMPOKOM 3HAYEHHUH ITOTO MOHATHS), KOTOPBIA OH mpezactasiseT. Opra-
HU3YETCS MEXJINTEpaTypHbId, MEKHAIMOHAJIBHBIM U MEXKYJIBTYPHBIH IHAJIOT.
TanaHTIMBO NEPEBENEHHOE CTUXOTBOPEHHUE WJIM [103Ma COXPAHSET CBOW 3THUYE-
CKHUI KOJI, MPOJIOJKAET 001a1aTh CUCTEMOM KyJIbTYPHBIX CUMBOJIOB, OTCHUIAIOIINX
K HapoJy, Ha sI3bIKE€ KOTOPOTO OHO M3Ha4dalbHO HanucaHo. 11031, ocymecTsisio-
LIUI aBTONEPEBOA, CTPEMUTCS MAaKCHMAJIBHO ITOJIHO OTPA3UTh MOITUKY U ICTe-
TUKY CBOEIO MPOU3BEICHUS, MPEICTaBUTh HE TOJHKO aBTOPCKYIO, HO M HAaLUO-
HaJbHYIO €ro crneuu@uky, OTKpbITh CBOM Hapoj, MOKa3aTh €ro MHUpPY BO Bcel
CJIOKHOCTH €r0 HallMOHAJILHOTO 00pa3a. MM IBMXKeET U xKeylanue 0ojee ajleKBaTHO
1 MaciITabHO BBIPA3UTh CBOE S B €ro MO3THYECKOM, ICTETUYECKOM, (uinocod-
CKOM M MTPOYMX MPOsBIEHUSAX. Takoi B3NS/ EPEKIUKACTCS C TPOOIEMATUKOM HC-
cinepgoBanusa Y.M. baxtukupeeBoit u H.A. TokapeBoit «IlepeBoa KyabTypbl B pyc-
CKOSI3bIYHOM TBOPUYECTBE HEPYCCKOrO aBTOpa» [l], B KOTOPOM OHHM OCMBICISIOT
IIPOLIECC NEPEBOIa ITHUUECKON KYIbTYPbl, OCYIIECTBISEMbII HEPYCCKUM MHcaTe-
1eM-OMJIMHTBOM B PYCCKOSI3bIYHOM MPOU3BENEHUH (BOIIPOCHI JIMTEPATypHOTO Ou-
JMHIBU3Ma pacCMaTpUBAIOTCS U B APYTUX paboTax ydeHsbIX [2]).

B nacrosmeit cratee peub ua€T o neperose aBTopoM (A.M. lllapoHOBBIM)
COOCTBEHHBIX CTUXOTBOPEHUH C PYyCCKOT'O sI3bIKA Ha 3p3sHCKUil. Pycckuii u ap3sH-
CKHUH S3BIKM OTYACTH CONMYKAET CBOMCTBEHHOE UM IOJIHOTJIacHE U CBOOOIHOE yaa-
peHHe, UTO B KAKON-TO CTENEHHU CIIOCOOCTBYET JOCTHXKEHHUIO 00JI€€ TOJTHOTO CMBIC-
JIOBOTO CXOJICTBA U NMPUBOJUT B MEPEBOJE K JUATEKTUUECKOMY €IUHCTBY A3bIKa
U COJIepKaHus.

Ha niepBbiii B3ru1s11, 0OBIYHBIN IEPEBOJ] U ABTOPCKUM MEPEBO pELIAtOT OJIHU
U T€ K€ 3aJa4u, IPE0I0JIEBAIOT OAMHAKOBBIE TPYIHOCTH, BMECTE C TEM «B aBTOIIE-
peBojie pa3pelieHne ux NpuoOpeTaeT HeCKOIbKO HHOM XapaKTep, HHOE HalpasJie-
HUE, HHOE COoJIepyKaHue, ueM B repeBojie oosraaom» [3. C. 12]. ABTomepeBo 06ia-
JaeT OOJBIIMMU BO3MOXKHOCTAMHU N7l 00Jiee TOUHOTO BOCHPOU3BENIEHUSI OPUTH-
HaJIbHOIO TEKCTa, TaK KaK aBTOP 3HAET BCE MOITUUYECKHUE U ICTETUUECKHE HIOAHCHI
CBOET0 MPOMU3BEJIEHUS, €r0 MCUXOJIOTHIO, OHO MPEJCTABISIETCS BO BCEX OTHOIIIE-
HUSIX COCTOSIBIIUMCS U MOJIyYUBIIMM JIUTEPATYPHOE U OOIIECTBEHHOE NMPU3HAHMUE,
B CHJTY YE€TO HEJIOTTYCTHUMO BBIXOJIUTH 3a ero npeaeiibl [CM. 00 aToM: 4-9]. bonbmue
BO3MOXHOCTH aBTOIEpeBO/1a 00yCIOBIMBAIOTCA U TeM, 4TO ABTOp OoJiee cBOOOIEH
B MHTEPIIPETALMH CO3/IaHHOTO UM TeKcTa. [lepeBoaunk-He aBTOp BBUAY OOBEKTUB-
HBIX TpeOOBAaHUI HJIEN NTEPEBO/IA BBIHYKIEH CUUTATh ce0s 0053aHHBIM KaK MOXHO
TOYHEE BOCIIPOM3BECTH TEKCT OpUIMHAJIa, BO3AECPKATbCSI OT BHECEHMSI B HETO
KaKHX-JTHOO CIOKETHBIX M CMBICJIOBBIX U3MEHEHUH, COXPAaHUTD 3aMbICEI IIEPBOUC-
TOYHUKA, €r0 COJAEP/KAHUE U NTOITUKY.

ABTOp TIPOM3BENIEHUS NPU IEPEBOJE OCYILECTBISET BOCIPOU3BEIECHUE Ha
JPYTOM SI3BIKE YK€ PELICHHON UM XYyI0KECTBEHHOH 3a1a4u. OIMHAKOBO XOpOILIO
BJasiess 000MMH SI3BIKAMHU, OH HaXOAMT CJIOBA-3KBUBAJIICHTHI, BEpHEE MMOHUMAET MX
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CMBICIIBI, OTYETO MEPEBEICHHBIN TEKCT MOy4yaeTcsi 00Jiee COBEPIICHHBIM B TUIaHE
MO3TUKHU U 3CTETUKH. 1 B 3TOM OTHOLIEHHM OH NMPEBOCXOAUT BapUaHT HEABTOPC-
Koro nepesoja. Ho aBTopckuii mepeBoJ1 4acTo BBIXOJIUT 3a Mpeeibl TpeOOBaHUM
OOBIYHOIO TepeBojia. ABTOpP IPU PELICHWH CBOEH TBOPYECKOM 3aJaud MOXKET
MI03BOJIUTh ce0e BHECTHM W3MEHEHHUs U JIONOJHEHHS BO BHOBb CO3/1aBAE€MBIH
MHOSI3BIYHBIN TEKCT, B pE3yJIbTAaTe YEr0 MOXKET BO3HUKHYTh HOBOE IIPOU3BE/ICHUE.
OH cuuTaeT AOMYCTUMBIM UCIOIL30BaTh MEPBOMCTOUHUK KaK MaTepual sl co3-
JIAaHWUS OPUTUHAIBHOTO TEKCTA.

[TepeBon npou3BeA€HUS HHOS3BIYHBIM IIEPEBOTYMKOM €CTh AEHCTBUTEIbHBIN
NepeBO/l M0 TOM NPUYMHE, YTO OH OCYILECTBJIEH YEJIOBEKOM C MEHTAJIMTETOM,
BO MHOTOM C(hOPMHPOBAHHBIM A3BIKOM IEPEBOAA, 00IAJAIOUINM APYTOil A3BIKO-
BO 3CTETHKOH, XyA0)KECTBEHHOH U (hritocopckoit KynpTypoit (cM. 06 aTom: [10].
Ero nepeBox 00BEKTHBHPYET B CTUXUU JIPYTOTO S3bIKA M STHUYECKOTO CO3HAHUS
CMBICII, TIOATHUKY, 3CTETUKY HHOS3BIYHOTO IPOU3BEICHUSI.

KadecTBOo mepeBofa 3aBHCHUT OT MOITHUECKOTO MAPOBAHMS IMEPEBOIUYMKA,
YPOBHSI €T0 MHTEIIEKTa, 00pa30BaHHOCTH, LIEJICTIOIaraHusl, IPUCYIIHX €My COIIH-
QJIbHBIX, STHUYECKUX U IPYTHX HI0OAHCOB. [lepeBoa — mpo1okeHne opuruHania B
CTHXHH JIPYTOTO SI3bIKA ¥ B UHTEPIIPETAIMH IPYTOT0 I103Ta, OH €CTh IIePEBOILIONIE-
HUE OpUTHHAJA B APYTOH S3BIKOBOH opme.

B kauecTBe nmprMepa aBTOPCKOTO TMEPEBOJIa C PYCCKOTO S3bIKa Ha dP3STHCKHUIMA
BbIOpaHbl cTUXO0TBOpeHUs «DuHHO-YTpus» (1990) u «bynr» (1991). IlepBoe cTu-
XOTBOPEHHE HOCHT STHOMCTOPHUYECKHUI XapaKTep, B HEM pUCyeTcsl KapTHHA (GPUHHO-
YrOPCKOT0 MHUpPA € €ro KyJbTYPHO-UCTOPHUUECKUM CBOEOOpa3HeM, BTOPOE CTHXO-
TBOPEHHME BBIPAXKAE€T OTHOIIEHHE K COLMAIbHBIM M TOJIMTHYECKHUM IIpOLEccaM,
MMPOMCXOAUBIINM B cTpaHe Ha pyoexe 80—90-x rr. XX B., B Tak HA3bIBAEMYIO DIIOXY
«TIEPECTPONKIY.

Jlekcuueckuil coctaB «®UHHO-YTpUN» MO3BOJIMI B MEPBBIX ABYX CTpodax
NepeBo/ia JOOUTHCS MOYTH JIOCIOBHOTO COBIAIEHUS C OPUTMHAIBHBIM TEKCTOM:

OpuruHan:

O, Qunno-Yepus! Cmo cmpan u cmo umén:
Xyneapus, Semaanous, Cyomu,

Moxwanus, 3azaoounoe Komu

U Pycv, 20e 51 «CLOBEHOM» HAPEYEH. ..
Coysemve MHO2OAUKOE NAEMEH

Om banmuu 0o bepezos Aniacku

JKueém 6 npocmpancmaax, 20e 2yasiom cKasku,
ITepemewias meuenue epemé...*

Y llaponos A.M. Mounonoru: ctuxorBopenust. Capanck: Pecnybnukanckas Tunorpadus
«Kpacnsrit OxTs16ps», 2019. 512 c.
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ITepeBon:

O, Qunno-Yepus! Macmopm Ovl 1emmes — c500:
Xyneapus, Demaanous, Cyomu,

Moxwanus, éskconv konosimo Komu

vl Pyco, «Moposay iemect nuiCHu KOCHO.
Jlamo mrocco pacvkenv mazvlii Kawmas
banmuscmo Ansacka uupec cpagmogco

Cemb MoOamuesa, Ky8a Ke33peHb WKACh
Kymomopoase siku neernb wikamuensb Mapmo.

[TogcTpouyHUK MmepeBOaa:

O, @unno-Yepusa! Cmo cmpan u cmo umén:
Xyneapus, Demaanous, Cyomu,
Moxwanus, nooobroe ckaszxe Komu

U Pycw, 20e 38yuum cio6o «moposay.

Bo mnozux nuyax 0obpas cemvs

Om Banmuxu 0o Anscku packunynacs

Ilo mem 3emnam, 20e Opesree epems

B 06HuMKY X00Um ¢ HblHEWHUM 8peMeHeM.

B nepeBozie coxpaHeHsl pa3Mep U MEIOAUKA CTUXA, JOCTUTHYTO O3THYECKOE
1 3CTETUYECKOE CXOJCTBO B TOM MEpE, B KAKOW 3TO BO3MOXKHO; IP3STHCKUM TEKCT
HUJICHTUYEH PYCCKOMY TEKCTY B BBIPAKEHUH COAEPKaHUSA U A3blKa OpuruHaia. bia-
rofapsi TBOPYECKOW MHTEPIIPETALMU CTUXOTBOPEHUS MOSIBUIUCH HOBBIE AKIIEHTHI
Y CMBICJIBI, KOTOPbIE HeU30€KHO BO3HUKAIOT MPHU MEePEXo/ie MPOU3BEACHUS U3 OfI-
HOTO SI3BIKOBOI'O U KYJIBTYPHOTO MOJIS B APYyroe. Mbl MOK€M TOBOPUTH O SIBIICHUH
KyJIBTYPHOH TpaHCIUIAHTALIUU, MO0 TPUCYTCTBYIOT BCE €€ MPU3HAKH.

N3naras ckBO3b IPU3MY CBOETO TOHUMAHMS B3TJISAI HA aBTOIIEPEBO/I, CIEAYET
OTMETHUTH: KaK ObI MOAT XOPOIIO HHU 3HAN JIPYTo#l s3BIK, €ro CO3HAHUE OCTAETCs
S3THUYECKHUM, CO3HAHUEM POJHOTO S3bIKa. J[aHHOE YTBEPKICHUE UILTFOCTPUPYETCSH,
HanpuMep, BKIIOYEHHUEM B TEKCT CTUXOTBOPEHHS YIOMUHaHUA 00 31oce «Macto-
paBa»?, OTpasUBIIEM HOATHYECKYIO HCTOPHIO HAPOJIA:

U 6 Mypome, u ¢ Mepe, u 6 Mewepe —
OHnu cymo ¢ Op3ero 00uH A3bIK —

O6v:a6 muicauenemus, 803HUK

Jlux «Macmopaguly, dpesneii Hne Mopo.
Ho znac eé ne ciywaem «moposa®.

2 [Ilaponos A.M. Mactopasa. Capanck: M31-8o Mopzos. yH-Ta, 2019. 496 c.
¥ Bemukas iecHb (3p3.).
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Co 3106010 6 MeHs WBbIPIem KAMHU.
B kposu, ¢ nooméxamu u cunsikamu,
Bucum mos Hao 6e30noii 2on08a”.

B nmepeBoae OTpaXCH MCHTAJIMTET JSP3dHWHA, BOCIIPUATUE UM OIMCaHHOM
CUTyalluu:

Mewépaco, Mepsco, Mypomaco —

Coinv Op3st mapmo e Hapoo, ee Keilb —
Yaucoy «Macmopasacsy, KOHA KaCmbl Meib:
«Menenens capbc pacvkem mMopoco cmsazo!l..»
Aucax a mapu 6a10H30 «MOPOBACHY,

Kooa amonw, yuagomon xeecs cnapmmuu.
Ipsam eepobes, cenbmeam usandocs émacy,
Ceoeticam a3op2ado3v eepbeu3 apOmuu.

[ToncTpouyHuk mepeBoaa:
U 6 Mypome, u 6 Mepe, u 6 Mewépe —
Onu ¢ Ops3eii 00uH HapoO ¢ eOUHbIM AZLIKOM, —
Poounace «Macmopasay, komopas nposozenauiaem:
«/lo nebec 6 necne nycmoe Hapoo o3necémcs!y.
Ho cnoe eé ne crvriuum «moposay,
Kaxk epaza, neimaemcsa nobums meHa KAMHAMU.
B enasax moux ceem conneunwlii nomyx,
B cepoye 636ecusuiuiics 6onx cxavem.

31ech Mbl BUJIUM 3p3SHCKOE MO3TUYECKOE 00pa3sHoe MblluieHne. O4eBUAHO,
YTO PYCCKHUI TEKCT CTUXOTBOPEHUsI, Oy/ydr BKIIOYEHHBIM B CMBICIIOBOE, 3ByKOBOE,
JCTETUYECKOE, MEHTAJIbHOE IMPOCTPAHCTBO JP3SIHCKOTO S3bIKA, HE MOXKET OBITH
MOBTOPEH abcoMoTHO. B 3p3siHCKOI Bepcry BO3HUKAIOT HOBBIE 00pa3bl, HOBbIE Me-
Taopel, HOBBIE CMBICIIOBBIE 000pOTHI. IHOTIa O/THA pyCcCKas CTpOdYKa MpeBpala-
€TCs B JIB€ Ha IP3IHCKOM si3bIke: «Bucut mos Han Oe3mgHOl roioBay > «llpsm
BEPHCI, CEIBMCOM YMBAIAOCH EMack, / CemeliraM a3oprago3b BEepbru3 apaATHH» >
«B razax MOUX CBET COJIHEUHBIN TOTYX, / B cepiie B30eCHBIIUIICS BOJIK CKAuETy.
[Ipu 5TOM I71aBHBII CMBICI IEPBOMCTOUHUKA COXPAHIETCs, HO HEU30€KHO YCIOXK-
HSETCS MPH TePexo/ie B IPYroi sA3bIK. Xyd0KECTBEHHBIN MEPEeBO/, Oylydd MHOTO-
MEpHBIM, TpeOyeT KOHIIETITYaJTbHOTO U CIOKETHOTO CXOJICTBA MOAJIMHHUKA U UHO-
SA3bIYHOM €r0 BEPCHUH.

[Ipu nepeBoae «@UHHO-YTPUN» NOCTUTHYTO TEKCTyaJdbHOE CXOJICTBO B Ipe-
nenax 80 %. CroxeTHOE U KOHLIENITYyaJbHOE COOTBETCTBUE BBIJIEPIKAHO B TAKOM K€

4 [llapornoe A.M. Mononoru: cruxotBopenusi. Capanck: PecrryGmukanckas tunorpadus «Kpac-
Hb1i OKTA0pB», 2019. 512 c.
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oobéme. IloaTmueckoe, Xym0KECTBEHHO-3CTETHYECKOE TOXKIECTBO BBIPAKEHO
B MEHbIIIEH cTeneHu. [Ipu yTeHnn nepesoaa omymaeTcs, 4To 3T0 BTOPUYHBIN MPO-
JIYKT TBOPYECTBA, BUIHO, YTO 3TO HE OPUTMHAI, a IEPEBOJ, OTMEUCHHBIN 3aBUCH-
MOCTBIO OT OpUTHHAJIA.

ITockonbKy Ipu EPEBOJE IIPOUCXOAUT IIEPEXO TEKCTA B APYTOH SA3BIK C APY-
roil (hOHETUKOM, CUHTAKCUCOM, MOP(OJIOrHel, MEHTAIUTETOM, B HEM CTaJIKMBa-
IOTCS JIBa C1I0cO0a 1 Cpe/iCTBA BBIPAXKEHUSI HALIMOHATIBHOTO CAMOCO3HAHUS — PYC-
CKHU U 3p3THCKUI, MEXY KOTOPBIMH IIPOUCXOUT POTUBOOOPCTBO C KOMIIPOMKC-
camH, OIIMOKaMHM, HEpeaTH30BaHHBIMU 3a7a4aMu U keJaHusMu. CTalKkuBaroTcs,
pasymMeeTcs, aBTOp OPUIMHAIA U aBTOP IIEPEBOA.

B cruxorBopenun «byHT» HabnrOmaeTcs HECKOJIBKO WHOW PE3yNbTart, 3[€Ch
MEPEBOYMK CO3BYYEH aBTOPY, MO0 MEPEBO] BBINNISAUT KaK OPUTHHAIBHBINA TEKCT,
HE KaK KaJbKMPOBAaHHOE CTUXOTBOPEHUE.

Opurunan:

Ha nebecax s civiuty monom Hoe,
Tlanvby usz nyuiex, 31y10 Opans u KPuKu.
To ecemozywyuii 636ynmosancs boe

U copacvisaem npous ¢ cebs gepueu.
Apxaneenvl u aneensvt emy,

Anocmonwi, ceamoule Haodoenu,

U okynymuca 6 0ba6016CKYI0 MbMY
E20 Oywa u meno 3axomenu...”

IlepeBon

Katicemumyo 6epe menenommuecms 33pmo,
Keoicei césnomam, nywxaco reonemam,
Tunem socumo a cooasuxc eaiicenbmeo,
Cedeem nynumo cAHZOpa NUNCHEMAN.
Me3zenv menenvbed nerbKemamo colp2acs?
Kue moco spsimo nysonms kpasmot?

Ce ss5moHb Nazocs Yapamo Kapmaco,
Tuneens xoumo-unam ayicasmul-Kaiasmoi.

DP3SHCKHUI TEKCT CBOOOJIEH B CAaMOBBIPAKEHUH, HE 3aBUCUT OT OPUTHHANA.
CoxpaHUB MOJHOCTBIO COACPKAHKE U JaKe HECKOJIBKO Pa3BUB €ro, MEepeBOJ M03-
BOJINJI ce6€ 6I>ITI> CaMOCTOATCIIbHBIM B MPCACIaX AOIYCTHUMOI'0O — B TOU MCEpE,
B KaKoi TpeOYIOT P3STHCKUH SI3BIK U €T0 MEHTAThHOCTh. COBIaIeHNE TEKCTa Tepe-
BOJIa C TEKCTOM OpuTHHana coctaBisieT okoyio 40-50 %. B pycckom opurunane

5 [llaponos A.M. Mounonoru: ctuxorBopenust. Capanck: Pecnybnukanckas Tunorpadus
«Kpacnsrit OxTs16ps», 2019. 512 c.
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40 cTpok, B mepeBoie — 56. Pycckuii TeKCT 3aKaHIYUBASTCS OOpaNICHUEM K apXaH-
reny ['aBpuwity u CBITBIM:

Hy umo o, apxaneen-nogenac, Hy umo suc?
Hy umo oc, anocmoinwt u 6vl, ceamoie?

Kax aJllKO2O0Jb, C yMa HaAc c800UMm JI0JHChb,

U 2ubnem mol. Hoym onu poxogvle®.

DOp3sHCKUN TEKCT 3aKaHYMBaeTCsl oOpalieHueM K MHemkumazy — BEpXOB-
HOMY OOT'Y Ap3sH:

Opzanv Unewxunas, suanoan memo:
Kapoamuse smonv coipruyst «00emusdey,
Kapoamuse ancenmusoe, waiimanmusoe,
Kooa spsmc neti, éemoik 3¢b menems.

[ToncTpouHuk nmepeBoaa:
Opzanckuti Unewxunas, npowy Tebs:
Ozpaou om be3ymcmeyowux uyicux 60208,
Ozpaou om aneenos u becos,
Kak srcums meneps, — craorcu c80é cnogo.

B sp3sHckom nepeBone «byHTay MensieTcs koHnenuus oopasa 6ora, nudo
9P3STHCKHE sA3bIYecKkre 0orm co3manbl MHemkumazoM — Gorom OOTroB isi 4emno-
BEKa, MpEeJHA3HAYCHbI CIY)KUTh €My, a YeJIOBEeK MMEET MpPaBO MPOCUTH UX O TO-
MOIIM M HE HAJIeAThCs Ha ee MOJIyueHHue, a yBepeHHO *kjaaTth ee. Kak crnencrBue
MEHSETCS OCHOBHAS MJIes CTUXOTBOPEHHUS: €CIIU B PYCCKOSI3BIYHOM TEPBOUCTOY-
HUKE TJIaBHBI MOTHUB — allOKaJUNTUYECKUH, TO B IP3STHOSI3BIYHOM BapUaHTE 3BY-
YT HAJEKA Ha CIIACUTEILHOE BMEIIATEIBCTBO OOTOB B JKU3HB YellOBEeKa, 01aro-
Japsi KOTOPOMY BOCCTaHOBHTCS CTaTyC-KBO B MUpE JIFOJIei (TT0J00HOTO poja MeTa-
Mop¢ 036l HA UHOM HAlMOHAJIBHOM Matepuane aHanmusupytorcs JI.P. YankaeBoit
[11]). 3mece ONBITHBIM MYTEM MJOKAa3bIBAeTCS 3aKOHOMEPHOCTh, OTMEUCHHAs
H0.M. JlotmaHoM: «3aMeHa B TEKCTE TOT'O WJIM MHOTO CIIOBA JIAeT JJIsl HETO HE Ba-
PHaHT cojiepKaHus, a HoBoe coaepkanue» [12. C. 52].

«BbyHT» B mepeBojie Ha HP3THCKUMN SA3BIK, IPU MEHBIIIEM TEKCTOBOM COBIMAJIE-
HUM, KOHIENTYalbHO U CIOKETHO, MO MOA3TUKE U ICTETHUKE OJMKEe K OpUTHHAIY.
CrnenoBartenbHO, 0€3yCIIOBHO UMEsI B BUIy COXpaHeHHe OJM30CTH TEKCTa K OpHU-
TUHAITY, BA)KHO OPHEHTHPOBATHCA Ha KOHILENTYaIbHO-CIOKETHOE, TIOITHIECKOE
U 3CTETUYECKOE TOXKIECTBO, KOTOPOT'O MOXKHO TOOUThCA. JJoCTHKEHNE TEKCTOBOTO

& Illaponoe A.M. Monouoru: ctuxotsopenus. Capanck: Pecny6nukanckas tunorpadus
«Kpacnsrit OxTs16ps», 2019. 512 c.
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CXOJICTBA 3aTPYIHICTCS PA3HOM MPUPOION PYCCKOTO M IP3STHCKOTO SI3BIKOB ((poHe-
THUKA, CHHTAKCHC, MOP(OJIOTHS, JICKCHKA), TIOOTOMY aKIECHT XKeJIaTeIbHO JIeaTh
Ha MOA3THUKE U 3CTETUKE CTUXOTBOPEHUS. ITO Mbl BUJIUM B MPEATNIOCIECTHUX BOCBMHU
CTpOYKax:

OpuruHan:

Ymuxuem cxopo 6 nebe monom moe.
Ymonknym nywiku, npekpamamcs Kpuxu.
Ewé 200-0sa, u scemoeywuii boe

C cebs npoub ckuHem mAajicKue 6epui.
Tenepw on nuopanucm u 0emoxKpam.

OH 8cé cebe u n100AM 8CE NO3BONUN.
OmKpbin 6ce 08epu HACMedICh 8 patl u ao,
Hobpy u 31y 6anoumckyro 0an 0.

[IepeBon:
Kypox menenecw otimu. Cmaxa 33pmo
ol nusicnemam a xapmums mMapseomo.
Jlus apcemam, nus ramo menmo
Tazocs yuioowst moco monasmomo.
Heii con anxykcons une demoxpam.
Jlomanmuenenv 6OAHOUMOIHYL 051 ABU.
Bewam — sa paii, éewam — 6a monems ao,
Betixesx xenku uxenems a nexcmasu.

[TogcTpouHUK mepeBoaa:
Ymuxnem cxopo nebo. Taxckuil eyn
U epoxom mvl ommyoa He ycabluuM.
Huvie oymol u srcenanvs
boz nauném mam ucnoauame.
Teneps on Hacmoswul demoxpam.
Joosim 0aém banoumckyio 80..
Xouewwb — 6om mebe pail, xouewvb — ao,
Hu o0ona 0sepv neped moboii He 3anepma.

B mepeBone TekctyanpHOe ¢X0ACcTBO coxpaneHo Ha 50—60 %, cMmbicioBoe
u croxxetHoe — Ha 70-80 %, 4To ABISAETCS BIIOJTHE MPUEMIIEMBIM PE3YJIETATOM.

BBuy Toro, 4T0 nepeBo]| eCTh MePeXo] XyA0KECTBEHHOTO MTPOM3BEICHNS U3
OJTHOTO SI3BIKOBOTO TI0JIS B APYroe, 0€3yCI0BHO, aJIcKBaTHEE OH MOyYaeTcs TOTa,
KOT/Ia OCYIIECTBISIETCS] IOATOM — HOCUTEJIEM TOTO S3bIKa, HA KOTOPBIH JeTaeTCs
nepeBo. B To xe Bpemst aBTOnepeBo 1 MPeCTaBISETCS TUI0I0TBOPHBIM BUJIOM T1€-
peBoja, 00 aBTOP-OUIIMHIB CLIOCOOEH YIPABIATh CTUXUSIMH O00UX SI3BIKOB, YUH-
TBHIBAaTh UX OCOOCHHOCTH, MEHTAJIBHOCTB, IOITHKY U 3CTETUKY XYI0KECTBEHHOTO
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MBIIIJICHUA. HepeBGI[éHHOC MMPOU3BCACHUC MNOJDKHO NOAYHUHATHCA (1)I/IJ'IOJ'IOFI/I‘I€-
CKHM H ITOOTHYCCKUM TpC6OBaHI/I$IM TOr0 A3bIKa, HAa KOTOPOM HNPOUCXOIUT €ro HO-
BOC, HepeBOHHOH.IéHHOC CYHICCTBOBAHMUC.

3aknouyeHue

AHain3 ombITa aBTONEPEBOJA C PYCCKOTO sI3bIKa HA 3P3SIHCKUN IO3BOJIMII
IPUHATH K BBIBOAY O TOM, YTO Ka)KJ0€ NEPEBOJMMOE IMPOU3BEJCHHE 00J1aaaer
CBOMM COOCTBEHHBIM «KOJOM ITOBEAECHUS», YTO 3aCTABIISIET €r0 YHUKAIbHBIM 00pa-
30M BBIIEP)KUBATh NpoLeaypy nepesoza. «Koz noseneHus» CTUXOTBOPEHUS CKIa-
JIBIBAETCS U3 LIEJNOro psia (pakTopoB — KaHpa, TEMbl, OCHOBHOHM W€, MOTHBOB,
o0pa3a JIMPUUYECKOro Ieposi, XapakTepa JIMYHOCTH aBTOPa, HALIMOHAJIBHBIX U BHE-
HallMOHAJIbHBIX 3HAKOB M CHUMBOJIOB, BPDEMEHHU CO3/1aHUs TEKCTA U BPEMEHHU €TI0 Iie-
peBoga. Bc€ aTo Binusier Ha TO, HACKOJBKO JIETKO MPOM3BEACHUE OyAeT BXOAMUTH
B IPOCTPAHCTBO JIPYroro si3pika. OHO MOXKET COITIaCUTHCS Ha HOBYIO SI3BIKOBYIO
000JI0YKY U TOTJa COXPAaHUT CBOW MIEPBOHAYAIILHBIN 3aMbICEI, HHYETO HE YTPATHUB,
HO M HUYEro He npuodperd, kak « PUHHO-YTpus». A MOXKET HayaThb CONPOTHB-
JSATHCSI HOBOMY 3BYYaHHIO, YTO BBI3OBET POKJIEHUE HOBBIX CMBICIOB, a 3HAUUT,
1 HOBBIX 00Pa30B, YCIOKHUT NPUPOY XYA0KECTBEHHOTIO BbICKa3bIBaHUs. JTO BbI-
HYJIUT NEPEBOIUMKA PACIIUPUTh KPYT CIOB-3KBUBAJIEHTOB, CIIPOBOLIMPYET YBEIU-
YeHHE KOJINYECTBA MOITUYECKUX CTPOK, YTO, C OJAHOH CTOPOHBI, CYIIECTBEHHO
OTJAJIUT TEPEeBOJI OT MEPBOMCTOYHHKA, @ C JAPYroil — BBICTPOUT MEPCHEKTUBY
JUISL TIOSIBJIEHUSI HOBBIX CMBICTIOBBIX OTTEHKOB M MapaoKCalbHbIM 00pa3oM yrily-
OUT NepBOHAaYaIbHBIN 3aMbIcen, Kak B «byHTe».

CruxotBopenue «P@uHHO-Yrpus» Obu10 HanucaHo B 1990 r., «byHT» —
B 1991 r. IlepeBenennsr 006a MpoW3BEeACHUS Ha IP3THCKUM s3bIK Obuid B 2023 T.
OueBHUHO, YTO OHH OKA3aJIUCh IO-Pa3HOMY NIepedrTanbl aBTOpoM. Tema « PUHHO-
VYrpumn» He Oblla epeocMbICiIeHa, OTHOIIEHNE K Hell y aBTopa He MU3MEHUIIOCH,
OTCI0J]a TaKOW «HETBOPYECKHI» Moaxon K mepeBony. Tema «byHTa» coxpaHuia
CBOIO aKTYaJbHOCTbh B COBPEMEHHOM HCTOPHUYECKOM KOHTEKCTE, YTO CIIOCOOCTBO-
BAJIO HE KOHCTATaIlMM XY0KECTBEHHOI'O BBICKAa3bIBaHUS B IIEPEBOJIE, & €r0 pa3BU-
THUIO B TPAHUIIAX MAaTEPUHCKOIO I aBTOPA SA3bIKA.
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